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Urrutiko kondairak eskura 

Mahfuz eta Kawabataren eleberriak euskaratu dituzte Patxi Zubizarretak eta Ibon Uribarrik 
Anakoz Amenabar - Gasteiz 

«Erreparoz, errezeloz begiratzen zaio gurea ez den kulturari, eta itzulpena izan daiteke eten hori hausteko modua». Egipto eta Japoniatik heldutako eleberrien aurkezpenean esan ditu hitzok Patxi Zubizarreta idazleak. Nagib Mahfuz idazle egiptiarraren Mirarien Kalezuloa euskaratu du Zubizarretak berak, eta Yasunari Kawabata japoniarraren Loti ederrak Ibon Uribarrik. 

Kulturen arteko etena «hautsi» eta zubi lana egiteko itzulpenak beharrezkoak direla gogoratu zuen Zubizarretak atzo. Literatura Unibertsala sailean -Elkar eta Alberdania argitaletxeek elkarlanean kaleratu dituzte bi liburuak- dauden bi liburuok «bestearen jakin-minaren isla» direla nabarmendu zuen. 

Oraingoan ere, Eztia eta Ozpina eleberrian egin bezala, mundu arabiarrera gerturatu da idazle ordiziarra. Pertsonaia sorta zabala erakusten duen eleberria aurkeztu du Zubizarretak. Hildakoei haginak ateratzen dizkion gizona, senar dirudun batekin amets egiten duen neska, elbarriak sortzen dituen gizona. Jantziak, usainak, koloreak. Denak batzen dira edozein hiri izan zitekeen Kairoko kalezuloan. «Giza izatearen xehetasunak agertzen dira batez ere: diru goseak, pasioak, handinahiak...». 

Prosa arabiar modernoaren aita, eleberri eta ipuin ugariren egilea da Nagib Mahfuz (Kairo, 1911-2006) Mirarien kalezuloa eleberriaren autorea. Filosofia ikasketak egin eta administrazioan lanean aritu bazen ere, idazle sentitzen zen oroz gain. 1988an Literaturako Nobel Saria jaso zuen. 

JAPONIA. Uribarrik, bestalde, Ekialde urruneko istorioa izan du eskuartean. Yasunari Kawabata (Osaka, 1899-1972) idazlearen Loti ederrak eleberria euskaratzea lan neketsua izan dela aitortu du. «Arrazoi kulturalak, estilo aldetikoak eta batez ere hizkuntzarenak tarteko, haurdunaldi luzeko liburua» izan dela aipatu du. «Japoniera hizkuntza konplexua da, eta kasu honetan, gainera, hiru hizkuntza mota batera erabiltzen dira, hiru sistema». 

Eleberriak agure eta neskato baten arteko harreman erotikoa kontatzen du. Egutxi agurea etxe berezi batera doa: neskato gazte eta birjinak egoten dira bertan, ohean biluzik eta drogaren baten eraginez lokartutik. Hala abiatzen da eleberri misteriotsua, maitasun eta sexu bideetan barrena. «Kawabataren lan askotan aipatzen dira egoera erotiko eta morbosoak, pedofilia tartean». 

Japoniako literaturako izen handienetakoa da Kawabata. Hizkuntza horretako lehen Nobel saria irabazi zuena 1968an. Gaztetan abangoardia interesatu bazitzaion ere, Bigarren Mundu Gerraren ostean Japonia zaharra agertzen da, batik bat, bere lanetan. Lurralde elurtua da haren lanik ezagun eta esanguratsuenetakoa. 1972an hil zen, bere buruaz beste eginda.  

«Haurdunaldi luzeko liburua izan da; arrazoi kulturalak, estiloarenak eta hizkuntzarenak tarteko» 

Ibon Uribarri 

'LOTI EDERRA'-ren itzultzailea 

«Errezeloz begiratzen zaio gurea ez den kulturari eta itzulpena izan daiteke etena hausteko modua» 

Patxi Zubizarreta 

'MIRARIEN KALEZULOA'-ren itzultzailea 

